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Anne Boud’hors

THE COPTIC OSTRACA
OF THE THEBAN HERMITAGE MMA 1152
3. EXERCISES (0. GURNA GORECKI 97-161)

The publication of the Coptic documentation found by Tomasz Gérecki in the hermitage MMA
1152 (Western Thebes) is progressing. After the letters and the legal and economic texts,! a third
category is offered here,” namely the ostraca gathered under the term ‘Exercises’. An elusive
category indeed, including many different activities, which probably can be labelled under the
general term ‘educational’? In this context, any classification is problematic, the boundaries being
blurry and many ostraca witnessing several kinds of exercises. Nevertheless, I tried to distinguish
three categories: first, the ostraca containing quotations of Psalms, then other texts apparently
copied for a ‘pious’ reason (a very heterogeneous group, full of doubts about the content and
function of the texts), and finally the writing exercises (alphabets, pen trials, and other kinds of
training).*

The indications concerning the dimensions, the material, and in a few cases the circumstances
of the discovery of the ostraca, are from Tomasz Gérecki.

97-106. OSTRACA WITH PSALM VERSES

The Psalms are the most widely used biblical text in Coptic documentary texts. What we group
under the term ‘ostraca with Psalm verses’ includes different kinds of uses: extracts from Psalms
copied for the purpose of memorization and meditation, or as writing practice; compositions of
Psalm verses, made up of verses from several Psalms and based on different principles of choice
(keywords, themes, etc.) that are not always identified; and, finally, magic texts.® A recent census
of all these ostraca shows that they are numerous (almost two hundred), especially coming from

1 A. Boud’hors, “The Coptic ostraca of the Theban hermitage MMA 1152. 1. Letters (O. Gurna Gdrecki 1-68)’, The Journal
of Juristic Papyrology 47 (2017), pp. 45-100; eadem, “The Coptic ostraca of the Theban hermitage MMA 1152. 2. Legal and
economic documents (0. Gurna Gorecki 69—96)’, The Journal of Juristic Papyrology 48 (2018), pp. 53-102.

2 Actually, the last category. In an article in preparation for the next issue of the 7P, I will include some addenda to
the previous series, describe some unidentified texts, and above all try to provide a synthesis.

3 To have an idea of the variety of the texts involved, see P. Unterricht. kopt.

41 am indebted to Alain Delattre for suggestions and comments on a first draft of this article, and, above all, for the
brilliant identification of 108, a new attestation of the reply of Jesus to the king Abgar, for which I am especially grateful.

5 Thanks to a table he sent me a few months before his death. I am grateful to Julia Gérecka, who was kind enough to
explain me the details written in Polish.

6See A. Delattre, ‘Ostraca des Musées de Berlin portant des extraits des Psaumes en copte’, {in:} V. Lepper (ed.),
Forschung in der Papyrussammlung: Eine Festgabe fiir das Neue Museum, Berlin 2012, pp. 387-398.



the Theban region, but often without their place of discovery being known.” The pieces found in
the hermitage MMA 1152 have the advantage of benefiting from an archaeological context. Their
number is surprisingly large, in comparison with those found in the hermitage of the monk Frange
(the single truly ‘psalmic’ ostracon is O. Frange 33, in Greek), but more in accordance with the ten
ostraca of this kind coming from the monastery of Epiphanius monastery (P. Mon. Epiph. 10-16, 18—
20). Here we have quotations of Psalms (97-102) as well as compositions of Psalm verses (103—106),
the identification of the latter two remaining somewhat uncertain.®

97.Psalm 1:1
Inv. no. C.O. 169 6.7 x7.3 cm Limestone

Careful bilinear writing, slightly sloping to the right, with letters well separated. The M has three
strokes, the horizontal bar of the T has vertical appendices at each end. The superlinear stroke is
used sporadically. The ostracon probably contained all of verse 1, but nothing more.

NAIATY MAPW-
M€ €TE MMEYBWK
2M_NwoxNe NNX -

4 ACEBHC MMEYaze-
PATY 2l TE2IH NNPEY-
[p] NoBe Mnegemo-
[oc a1 TIkaee[apal
[NNAoIMOC]

3 & 6. Mney: eMneq Budge

Blessed is the man who bas not walked in the counsel of the ungodly, (and) has not stood in the way of
sinners, and has not sat in the seat of evil men.

98. Psalm 1:1a and exercises
Inv. no. C.O. 172 II.2 x 10.4 CM Limestone
The text of the Psalm stops before the end of verse 1 and is followed by the beginning of an
alphabet, perhaps by the same hand. The writing is of the same kind as that of 97, a little more
straight. Another hand traced some letters on the left side (in italics in the edition). On the other
side, there is a series of crosses of type T (which is usually found at the head of documents), followed

by the end of the alphabet (letters of Egyptian origin), then a line of e, and a few letters.’

Recto

7See A. Delattre, ‘BeWeen education and religion: Quotations and compositions of Psalms verses in the Theban area’,
[in:} A. Maravela & A. T. Mihalyké (eds.), New Perspectives on Religion, Education, and Culture at Christian Western Thebes
(VI-VIID, Oslo forthcoming.

8 Translations are taken from <http://epelorient.free.fr> (version of 2004), using the old forms of the second person.

9 Psalm quotations followed by alphabets or writing exercises are not unusual: see G. Schenke, “Zwei Schultexte der
Bodleian Library in Oxford: Das Gebet eines frommen Siinders, ein Psalmenvers und Fragen zur Reihenfolge des
koptischen Alphabets’, Archiv fiir Papyrusforschung 56 (2010), pp. 290293, esp. 292.



Naia[Tq Mnpw-]
M€ €T[e MMeyBWK]
[2]M. nwo[xNe NN-]

4 [acelBHc M[ney-]
[aelepaty a1 [TeaiH]
NNpeyp. N[oBe]
Mnva BT aeX[?]

8  NOOW

Blessed is the man who bas not walked in the counsel of the ungodly, and has not stood in the way of
sinners ...

2. For the order of the Egyptian letters of the alphabet, see the introduction to the alphabets (138-148)
below.

Verso
[21F F .
[wlg26x[?]
[?]l e e [?]
4 [2]...[7]
[?], a8[?]
[?].[7]
99. Psalm 1:1-2
Inv. no. C.O. 178 6.5 x § cm Limestone

Inscribed on both sides. The writing, not very skilful, always with the typical three strokes-M, recalls
that of 104 and 108. On the back, there are traces of two lines, in a large straight writing.”°

Recto

---] Mnqaee-

patq] a1 TeaH N-

Npegp N]oBe Mmeqy-
eMooc a1 TkaeeTpa.
NNAoiMoc ? a]Ma epelX)?
neqoywy (woon) M NNJoMoc M-
NXOEIC ayW yINaME
AeTa MMEYNOM]OC
Mnezooly.

MN TeywlH, T

L B e B e B B s B s B e B s B s W |

[Blessed is the man who has not walked in the counsel of the ungodly, (and)} has not stood in the way of
sinners, and has not sat in the seat of evil men. > But his pleasure is in the law of the Lord, and he will
meditate in his law day and night.

10T have no image of the backside, but I saw the ostracon in November 2010.



6. This line is too long and its reading very uncertain; the ostracon does not seem broken on the right,
judging by the central bar of the € (. 7), which extends as in the end of a line; it may be necessary to assume
a variant of the Budge text, with the omission of yoon, which does not change the meaning.

9-10. The reconstruction of the text is uncertain.

Verso
Ne[-----]
Xwn[---]
100. Psalm 65:10-15 (extracts)
Inv. no. C.O. 292 8.3 x 15.7 cm Pottery: ‘X’

The writing is regular and slightly sloping; the shape of the M is close to the minuscule (with the
extension of the left leg below the line).*? The ink has faded a lot. In the upper left part are circled
letters. To the right of this circle, the space is empty, except for the traces of a line whose
deciphering is hazardous.
Top left, in a circle:

[---Ipwr,

Perhaps Nez]pwr, ‘the wine-presses’, as in the title of Ps. 8:80 and 83?

In the upper space:

a ... xoceXer[X

[aknice M]MOL.NOE EwayTIICE MM2aT AKNT €BOA 65:10b + 12b

[2ITN OyKWz]T MN_OYMOOY. AKNTN.EBOA €yMa,

[NMTON tNaB]wk €20yN enekHIINaF Nak NXINa- 65:132* + 13b
4 [epHT tNaTa]ANO. Nak ezpal NeeNKNA T 65:152

[aKnice MMOI] NBE EwayTIICE MM2AT AKNT 65:10b + 12b

[€BOA 21TN OyK]WeT_MN_OYMOOY ayw aKxI

[ ca. 1718 ] unooy, [---]

1. M]Mor:MMON Budge | akNT: anel Budge Il 2. akNTN: akNT Budge Il 4. KAA: 6AIA Budge |l 5. akNT: anel Budge

1% You have tried me with fire as silver is tried. **® You brought me through the fire and water, you
brought us into a place of refreshment. ** I will go into your house (with whole burnt-offerings), I will
pay you my vow. *° I will offer to you whole-burnt sacrifices.

1% You have tried me with fire as silver is tried. ** You brought me through the fire and water, and you
took ...

11T have not been able to decipher this abbreviation. In his description, Gérecki added: ‘creamish yellow slip, body
diam. 31 cm’. According to him, inv. nos. C.O. 287, 288, and 289 are from the same the fabric, if not the same container.
However, their texts could not be identified. In Gérecki’s table, nos. 271—294 are all from the same ‘locus’ 31.

12 This hand is close to that of inv. no. C.O. 2904, a fragment of a letter to be published in the addenda of the last article.



6—7. ayw aKxI does not match anything in this Psalm; given the remains of the next line, could one assume
a gloss of verse 12b: ayw akxi|[TN €BOA 21TN oykwet] MN.OyM[o0Y]?

101. Psalm 83:3 (end) — 6 (beginning)
Inv. no. C.O. ooy 4x7.2cm Pottery: Aswan, with bitumen

Bilinear and slightly sloping hand. There seems to be a vertical line on the left.

[---]. | NeHTq * Nek@YC[1ACTHPION NZxOEIC NN6OM NMAPPO ayWw]
[---] | nanoyTe ° NaiaToy [NOYON NIM €TOYHE]

[--- | em n]ekHi.cenalcMoy epok wa enee Nenee]

[--- | aayaAMal] T ¢ N[ataTy MApwME -+ ]

2. NAIATOY cOIT. €x NaTOY

[® Yea, the sparrow has found himself a home, and the turtle-dove a nest for berselfl, where {she may lay
ber young, * evenl your altars, O Lord of hosts, my King, and my God. ® Blessed are they that dwell in
your house: they will praise you ever more. Diapsalma T © Bllessed is the man whose help is ...}

102. Ps. 87:2—3a and pen trials

Inv. no. C.O. 306 7.3 x 16.1 cm Pottery: LRA 7

Slightly careless bilinear writing. The drawing of the M, which is quite fast (three strokes), seems to
have caught the attention of the scribe, who has disseminated it in all the available spaces.

T nxoeic nNoyTe Mnaoy-
xal.aly €2pal.MMEKM-
TO €BOA MM€E200Y MN_TEY-

4 wH * MapenawAHA €1 €20<y>N
MnekMXTO €BOA -

3. €POA ostr.
2 O Lord God of my salvation, I bave cried by day and in the night before you. * Let my prayer come in
before you ...

103. Extracts of Psalms 118 & 104

Inv. no. C.O. 232 13.7 x 14.3 cm Imported amphora



end of 7th cent.3

This very well-preserved ostracon was one of the previously known pieces coming from the site.*
The writing is quite skilful, but a bit constrained: the scribe seems to have been trained in writing
administrative or legal documents, and if he strives for bilinearity and to separate letters well, he
sometimes betrays himself by ligatures, especially for €I (also note the quick writing of Meeye at the
end of L. 17). This hesitation is also visible in the two forms of M (with three or four strokes, and
even close to the majuscule in 6M60M in 1. 16), as well as in the almost minuscule form of n of
MneipakT (I 11). Conversely, note the epigraphic form of a at the beginning of line 12. Superlinear
strokes are rare: some occurrences on monosyllabic vowels, some others as separators at the end of
a word (NIM in L. 15, x0€IC in 1. 16), whereas its occurrence on aK (l. 2) and ka (L. 5) is less easy to
explain. A paragraphos in the form of the letter zetz is used at the beginning of line 8, between verses
155 and 156 of Ps. 118, even though there is no jump in the text, as well as in the middle of line 13,
to mark the passage from Ps. 118 to Ps. 104."

T al€iMe €BOA 2N NEKMNTMN- 118:152
TPE X€ NTOK AKCMN CNTE MMOOY
Wa EN€2 MNIP2w €POI NNEKENTOAH 118:19b

4 aNay €Ma©BBIO NINA2MET KPINE 118:153a + 154
MMaean NICWTE MMOL.MAaTaN2OI.Ka=
Ta Nekzan | xe moyxal OyHY NNpeyp. 118:155
NOBE X€ MMOYWINE NCA NEKAIKAI(WMa)

8 ¢ NAWE NEKMNTWANZTHY EMATE 118:156
MXOEIC MATANZOLKATA MEKWAXE
NAWE NETMHT NCWI.EONIBE MMOI 118:157
MOEIPAKT EBON NNEKMNTMNTPE

12 aiNay NaeHT alBwA €BOA x€ MNoyeaa- 118:158
pee ENekwaxe ¢ xw €poq YaAel epoy 104:2a
X1 TAEIO 2M MEYPAN ETOYAAB MAPEMN- 10433
2HT EYPPANE NOYON NIM_ETWINE
16 NCA NMXOEIC.WINE NCA MXOEIC_NTETNOEMOEOM 104:4

[WINE Nca neyzo] Noyoelw NiM alpi] nueeye 104:5
[NNEquMHpe cz. 8 ] NTagaay ayw
[Nean NTeqTanpo necnep]Ma Na[Bpazam] 104:6a
[

L. Al€IME: XIN Nwopn aleiMe Budge Il 6. Nekean: nenscwaxe Budge (I nekwaxe) | xe om. Budge Il 13. YaAel: NTeTNYaMel Budge
Il 4. x1: NTETNXI Budge Il 15. NOYON NiM €TwINE: NNeTWINE Budge Il 17. aip corr. ex api: api Budge Il 18. NNequnHpe NTEgscaay
NegzBHYE ayw Budge

Y8152 T bave known (of 0ld) concerning your testimonies, that you have founded them for ever. }'#1%
Hide not your commandments from me. *'*>3 Look upon my affliction, and rescue me. ****>* Plead my
cause, and ransom me: quicken me according to your judgments. ***'>* Salvation is far from sinners, for

13 These pieces of information do not come from Gérecki’s table, but from the caption of the picture in his report in
Polish Aarchaeology in the Mediterranean 19 (see next note).

14 The ostracon is reproduced in T. Gérecki, ‘Sheikh Abd el-Gurna Hermitage in Tomb 1152 and Chapel in Tomb 1157,
Polish Archaeology in the Mediterranean 19 (2010), fig. 4, at p. 300.

15 A similar phenomenon was noted by Alain Delattre in O. Brooklyn inv. 37.1866 E, where a zetz follows a Psalm
quotation (see A. Delattre, ‘Bemerkungen zu Papyri, no. 518", Tyche 19 {2004}, pp. 250—260).



they have not searched out your ordinances. *****° Y our mercies, O Lord, are many; quicken me according
to your word. *'*%57 Many are they that persecute me and oppress me, but I have not declined from your
testimonies. I bebeld men acting foolishly, and I pined away; for they kept not your oracles.

10%22 Sing to bim, sing praises to bim! *°** Glory in bis boly name! Let the beart of them that seek the
Lord rejoice. **** Seck the Lord, and be strengthened; seek his face continually. ***> Remember 1his
wonders ...} that he has done, and the judgments of bis mouth, *°** seed of Albrabam, his servants ...}

6. The cross above the n of 2an may indicate the textual error.
18. Here the ostracon had a reading different from that of Budge: perhaps [NNeqwnHpe NeqzBHyE]
NTAGaQY.

104. Psalm 144:20-21, title of Psalm 145, Psalm 145:9-10
Inv. no. C.O. 158 16 x I1.§ cm Limestonets

Inscribed on both sides. Small bilinear writing.'” It is impossible to know which side is front and
which is back: because of erosion, side (b), which was fully inscribed, has retained traces of only a
tew lines, the contents of which I cannot identify. The upper edge is also inscribed: it may contain
the end of the last verse of Ps. 146, then the first verse of the same Psalm. As for the front, it is
worth noting that the two extracts begin with Nxo€ic Nazapea.

Side (a)
Mo [ -]

[n]x0€ic Nazapez €oyo[N NiM €-]

TME MMOY ay <> YNAYWT[€ EBOA]
4 Nppeyp NoBe THpoy 2! T[aTanpo]

NAXW MIECMOY MNxOeIC Map[eca-]

Pz NIM CMOY €neypaN eToyaa/B]

WA, ENE2 Ay Wa ENEZ ENENEZ

8 [aMJHAoyia ma<a>rraioc Me zaxaplac title of 145

§------- §------- §------- §------- §------- sX

159 [nxoeic] Nazapez emnpwcHAy-

[toc aylw.q N awwwn epoy MXnop-

[paNo]c MN_TEXHPA qN&T&KO
12 [NTeal]lH NNpegp NOBE 1 nxo-
[eic NJap<p>po wa eNez ew.
[ 2/3 €e]Ne2 NENEZ MEN-
[Noy]Te NCIwN wa oy-
[
[a
:
[x

16 [xw]M MN_OyxwM,
IMHNoy1a na<a>r- title of 145 or 147
AlC ME Ca-

Japiac

20 Pro---o---- .

16 From Gorecki’s table: ‘21.03.2005; tomb, flooring level’.
17 Which evokes that of inv. no. C.O. 305 (still unpublished).



3. ay<w> gNaqwTe: ayw NagqwTe Budge Il 4. Nppeqp NoBe: NNpegp NoBe Budge Il 8. Me: MN_Budge Il 9. Nazapea: eapez
Budge | emnpwcHAyToC: eNnenpocHAyTOC Budge Il 10. ayw om. Budge | wwwn: wwn Budge | Mnop corr. ex MMOK? Il 11.
gNaTaKO: NqTaKO Budge Il 13-14 wa. enez ew . . [ 2/3 €]Nez NeNge: wa enee Budge Il 14-15. nen[Noy]Te NCION wa: noyNoyTe
cIN Nsewa Budge Il 17-19. na<a>rraiwc Me calx]apiac: narraioc MN zaxapiac Budge

14420 The Lord will preserve all that love bim: but all sinners he will utterly destroy. ***** My mouth
shall speak the praise of the Lord, and let all flesh bless bis boly name for ever and ever. **> Alleluia, (a
Psalm) of Aggaeus and Zacharias. **>° The Lord will preserve the strangers, be will relieve the orphan
and widow, but will utterly remove the way of sinners. 1*>*° The Lord shall reign forever, our God of
Sion, to all generations. **> -’ Alleluia, (a Psalm) of Aggaeus and Zacharias.

1. This line could contain an invocation: Mapla. wA[HA] ex[wN]?
14-15. The text seems to be wrong here: somehow, the possessive noy- (feminine possessor) sometimes
written ne- in Thebes, may have been misinterpreted.

Upper edge:
NeTeeANIze, [enegna] a\-
Aoyl1a CMOY. ENXOEIC XE NANOY
YaAMoc

105. Psalm 103:12-14
Inv. no. C.O. 293 ILI x IT Cm Pottery: X’

Fragment of pottery, the upper part of which was streaked and left empty. The hand is quite
experienced, and a lot of diacritical marks are used, including a kind of cross on the 0 or the w
twice (I. 4 and 6); M is wide.

At least Ps. 103:12-14 (I. 1-3) is identifiable; if the verses were complete, the ostracon was large.
What follows is more difficult: perhaps Ps. 64:10 (a—0); the last line could be Ps. 71:15 (with NolyB
NT[apaBia); as the traces of line 6 do not correspond to the beginning of this verse, lines 5~6 must
form another quotation, which ends at the cross of line 6, but I could not identify it.

[10312 ayoywe 2ixwoy N6I Nza]Aate NJaTne.wayt NT[eycMH NTMHTE NMMETpa 2
METTCO NN-]

[ToyelH €BOA eN NegmeTxOCe MK]az NaMOyz €BOA eN NKap[noc NNeyzBHYE ** neTt oyw
NoyxopToc]

[NNTBNOOYE OyoyTOYET NTMNTzM2a A NNpwMe T 5410 ak6[M NwiINe MMKaz akTpeyTee]

4 [ak Tawe aaq NpMMao] anelepw.’ nNoyTe.M[oyz MMOOY --- ]
[ | vac. ecNeckAw N[ — ]
[ Inteo® T [ ]
[ lye nr[ ]

g8 | 1.0 ]

10312 By them shall the birds of the sky lodge; they shall utter a voice out of the midst of the rocks. ** He
waters the mountains from his chambers; the earth shall be satisfied with the fruit of your works. ** He
makes grass to grow for the cattle, and green berb for the service of men. ***° You have visited the earth,

18 T have not been able to decipher this abbreviation. Gérecki added: ‘Light red slip; body diam. 28 cm’.



and saturated it; you have abundantly enriched it. The river of God is filled with water - "' And
be shall live, and there shall be given him of the} gold of Alrabia —}

1. Traces of correction or from a previous text.

106. Psalm 100:2 (?) & 60:8
Inv. no. C.O. 008 4 x3.6 cm Pottery: Aswan, with bitumen?

This fragment is quite similar to 101, but the writing is smaller and less careful. It contains the
remains of two Psalm quotations, the first being uncertain (see commentary). The large stroke
between lines 3 and 4 could mark the separation between the two quotations. As for the link
between them, it is perhaps the expression tNayaAAel, which is found at the head of Ps. 100:2 and
in Ps. 60:8.

(2], . [---]
[?Inx(oen)c  [---]
[?] Nemo[---]
4 TaI Tle @€ efNaYAMEl ENEKPAN MNOYTE Wa ] 60:8

eNez [NeNnez ---]
2. NXCostr.

2-3. The most plausible restitution for line 3 is NeiMo[owe, ‘T walked’, of which there are three occurrences
in the Psalms: 37:7, 100:2, 118:45; the mention of NX¢_(l. 2) is found in 100:2 in what precedes NEIMOOWE,
namely: X€ €PE NXOEIC MNOYTE NHY wapol TNaY, ‘When will the Lord God come to me?’; however, the letter
that follows nXCin the ostracon does not look like a n.

For the abbreviation NXcin ostraca containing Psalms, see, for example, C. Heurtel, ‘Extracts of Psalms
in four ostraca from IFAQ?, Chronique dEgypte 92 (2017), pp. 181-190, no. 4.

5—6. ‘So will I sing to your name, God, for ever and ever’.

107-137. ‘PIOUS’ TEXTS AND EXERCISES
107. Biblical quotations and exercise of cryptography

This ostracon, made up of three glued pieces (Inv. nos. C.O. 029+077+078), and published in
exemplary fashion in 2012 by Tomasz Gérecki and Adam tajtar,” is not published again here. The
publication is indeed exemplary in many respects (careful editing and interpretation, detailed
description of the medium, the writing and the archaeological context, discussion of the function
of such an object), which demonstrates the benefit of collaboration between specialists.

The presence of disparate texts on the same ostracon (quotations in Greek borrowed from the
Bible — including several from the Psalms — and from other sources, a cryptographic alphabet and
its application in a Coptic example), all in a practiced writing close to that of the Psalter P. Mon.
Epiph. 578 (known as ‘U’ in the editions of the Greek Psalter), invites us to recognize an ‘educational’
activity in the hermitage, which should be better understood in the light of the other exercises of

19T, Gérecki & A. Lajtar, ‘An ostracon from the Christian hermitage in MMA 1152, The Journal of Juristic Papyrology 42
(2012), pp. 135-164.



all kinds published here. Moreover, this ostracon illustrates well the artificial aspect of the
distinctions made in this article for practical reasons, but which are probably not so clear in an
educational perspective.

108. End of the letter of Jesus to Abgar
Inv. no. C.O. 310 6.1 x 1.5 cm Limestone

The writing is straight, quite clumsy, using a thick reed. The identification of the text is due to
Alain Delattre: it is the end of the answer of Jesus to the king Abgar, a text very famous in the
Christian East and of which many occurrences are known in Coptic, especially as amulet on sheets
of papyrus or wooden tablets.?® The text is quite similar to the P. Mich. inv. 6213 published in Kevin
Sullivan and Terry Wilfong.”* For another ostracon containing at least the beginning of the letter,
see O. Saint-Marc 398. Its abbreviated version is found in O. Mon. Epiph. 50.

[ANOK M€ ICCANOK MENTaGC2al NTI-]
emlclt[oM] en. [Tabix]
nMa 6€ eToyNaT[w6e €BOA]
NeHTY NT[€l]61x Ncz[al NNeNaay]

4 NtyNam[ic] NTe nanT[ikeiMeNoc oyael
Aaay. NENEpPTIa MM[N& Nakaeap-]
TON €w6M. 6[0M €20yN €nMal
etmmfay --- ]

It is I Jesus, who have written this letter (ETuoTONY) with my band. As for the place where one will
affix this manuscript, no (4) power (SUvVaQ) of the Adversary (QVTIKEIPEVOG), nor any activity
(évepyela) of unclean (dxdaBaptov) spirit (nvebua) will be able to come near that place {--}

109—118. Extracts from literary texts?

Among the texts published below, all very fragmentary, the same hand (also close to that of 106)
seems to have copied several ostraca (109-116), whose images, taken at different scales, did not
permit confirming joins. Pottery is in each case of the Aswan type. The writing is sloping and more
or less regular; note the shape of the K, whose lower bar starts at half of the upper one, and that of
the M, in three strokes, and often appearing as ‘suspended’.

109. Homiletic or wisdom text?

20 See the detail of the attestations in M. Geerard, Clavis apocryphorum Novi Testamenti, Turnhout 1992, pp. 67-68. For
an updated bibliography on the subject, see R. Bélanger Sarrazin, ‘Les appels au «Jésus guérisseur» dans les formules
iatromagiques coptes’, {in:} A. Boud’hors, E. Garel, C. Louis, & N. Vanthieghem (eds.), FEtudes coptes XV'1. Dix-buitiéme
Journée d'études (Bruxelles, 2224 juin 2017), Paris forthcoming.

21 K. P. Sullivan & T. G. Wilfong, “The Reply of Jesus to King Abgar: A Coptic New Testament apocryphon reconsidered
(P. Mich. inv. 62130, Bulletin of the American Society of Papyrologists 42 (2005), pp. 107-123.



Inv. no. C.O. 031 7.4 x 8 cm Pottery: Aswan, with bitumen

The repeated occurrence of the vetitive MNp- points to the homiletic or wisdom genre. Separation
signs between lines 8 and ¢?

k., [---]
Nl I covacX[---]
ctpoy [ 10T L]
eoykn [, 1. nezwp [---]
_BeTK N, . € €el[---]
KAN . . € MOp2NTK. | [---]
oMk epok mnc, . [---]
. €poi Mnpel px. [---]
MAPOWT NEa [---]

wH. €. [---]

I
I
I
e e e e

7. MOP2NIK; ‘Do not move yourself.
9. Mmpel, pkX: ‘Do not ... yourself?
10. MAPOWT Nca: ‘Do not run after’.

110. Homiletic text?
Inv. no. C.O. 033 6.7 x 6.8 cm Pottery: Aswan, with bitumen
The writing offers similarities with that of 109. The reading remains hazardous, not allowing much

beyond the identification of the verb ‘to approach’ (I. 2), and the expression, typically homiletic,
‘“Why, o man?’ (L. 7).

e [--]

---lee. . . ayw epe[---]
.. Be-[---]

[---]
[---]
[---] .
4 [---]. kempawe [---]
[---]
[---]
[---]
[---]

111. Homiletic texts?

Inv. no. C.O. 106 12.6 x 10.I cm Pottery: ‘X’

22T have not been able to decipher this abbreviation.



Two different texts separated by a horizontal line; they are probably from the same hand, but the
writing of the second is smaller. The hand resembles that of 109 and 110.%

[
[---]xwk €BOA MN Tekn[---]
[---INTe Narraihoc ml---]
[---]rapekpekpawe [---]
[---JNT_NNENEPHT N[---]
[---]ke TekyyxH oN ea[---]
[---Jee €6N apike T co 6e €[---]
[---]B MHRWC NremieyM[el ---]
[---]aak kaTa netknay [---]

[
[

12 [---
[
[---1.oynneroyae . ... .ne, el [---]
traces of 2 lines

4. T corr. ex K?
-} achieve(ment) with your {-—1 the angels (Gyyehoq) of [-— (4) -—1s0 that you turn joy -1 of our
vows {1 your soul (Yuxr) again 1-—-1 to find fault. Thus, refrain of {-— (8) 1 lest you desire
(ermuBupetv) -l according to (katd) what you see {1
[-—-1 the matter goes quickly (vax0) and {-—-1 in the book, all the more if (?) [ (12) -} clergy/lot {---}
clergy/lot of [-—-1 their vows, wanting [-—1 and not (006¢) [-—1

112. Homiletic or wisdom fragment?

Inv. no. C.O. 052 3 x 3.5 cm Pottery: Aswan, with bitumen

Remains of 4 lines. The writing and pottery are of the same kind as 109 and 110, and the vetitive
MnNp- is readable in line 2, as well as the adjective ‘small’ just before.

---]. texnn [---]

[---]
[---]koyLmnp  [---]
[---]
[---]

113. Fragment of a literary text?
Inv. no. C.O. 219 3 x 4.5 cm Pottery: Aswan

The writing is the same as the previous texts.

23 But also that of O. Gurna Gérecki 29, which is a letter.



[ ], [---]
[---1. . en.Nex [---]
[---]. eaymoy =€ [---]
4 [---Jwserky[---]
[---1.[. .1s.[---]
114. Fragment of a literary text?
Inv. no. C.O. 084 2.9 x 2.3 cm Pottery: Aswan

The writing is slightly different, more regular; a horizontal stroke divides lines 3 and 4.

-]
epok [---]
NIM [---]
4 ka [---]
(][]
115. Fragment of a literary text?
Inv. no. C.O. 235 2.6 x3.7 cm Pottery: 7>

The writing is similar to the previous texts. On line 4 there is perhaps the end of the abbreviation
of the name Israel (m]HATeq[: this juxtaposition is found in Ps. 77:71). Horizontal line of separation
between lines 2 and 3? Traces of correction on lines 2 and 3.

-], [--]
[---Je. . [---]
[---Ihoy er e [---]
4 [--- m]HAreq[---]
(-] 7 [-]
116. Fragment of a literary text?
Inv. no. C.O. 278 6.7 x 6 cm Pottery: Aswan, with bitumen

The writing is still the same type, but the text is very difficult to decipher, and it seems that there
are several layers of text. On line 4, the Greek adjective 6ikatog, ‘righteous’, can be read.

24 No indication in Gérecki’s table.



K NIrO traces [“‘]
ToN €q . [---]

[---]
[---]
4 [---]. aaioc [---]
[---]
[---]

-]

117. Greek fragment
Inv. no. C.O. 056 6.4 x 7.5 cm Pottery: pharaonic vessel

The text is in Greek, at least for lines 3—5. The writing is somewhat reminiscent of 109 and 110. Its
size varies, as does the spacing between the lines.

[ Jreap[-—]
[---]kaERwpeenmape[---]
[---]8Bautog Artp Apdv B--]
4 [---]ERlouAng €BouAnB[---]
[-—-]EEEAKOV[--]

[-12l--]

3. L. Umép Audv

118. Fragment of a literary text?

Inv. no. C.O. 038 + C.O. 057 7.7 x 13.6 cm Pottery: frying pan®
5.8 x 11.7 cm

The two parts are connected by a point. The text is written on the inside; only the ends of lines

survive. It is about seeds or sowing (I. 2 and 7) and, if the last three lines are complete, one can
understand ‘from/for the one who sowed it’, but it is not a biblical text.

LEC. YA junction between 57 and 38

25 In his table, Gérecki indicates ‘faraon. MT”: faraon. = faraoniski, ‘pharaonic’; MT remains obscure.
26 In his table, Gérecki indicates ‘gosp. N'T”: gosp.= gospodarcze, facility (room)’; NT remains obscure.



12 [---]. oyw
[?]mMnen
[?]Tagxo
[?] vac. g
119. Prayer?
Inv. no. C.O. ooy + C.O. 006 9.5 x 9.9 cm Pottery: 7%

9.7 x 12.3 cm

End of a text with an ornamental cross at the bottom, perhaps a prayer or a doxology (see the last
line, as well as 1. 5: “... has overcome, Jesus has ..."). This potsherd with slip and streaks is the same
as that of inv. no. C.O. 059 (edition number?), but the writing of the latter is different and its text

could not be identified.

[---].e
[---]. Tenk[---]
[---1m. .. traces? [---]
4 [---Je.. . [ Jagel---]
[----mmmee- .. K. Kaxpoicaq, [---]
[---mmmmeee- ]. nwqy ne nf---]

6. Perhaps nwqy ne nleooy MN namaete], “To Him glory and power!”

120. Kind of prayer or pious exhortation
Inv. no. C.O. 334 (D 7.4 x 6.3 cm Pottery: X2

The writing is bilinear and quite skilled.

T e[---]
ayw _ [---]
N THPY | [---]

4 HY ayw ON Ngp Oy-
N& MN_TENYYXH
NTAAHMOPOC 2M
MKEMA" €BOA x€

8  OYNAaHT M€
ANON 2N NEPEY-
P-NOBE NEIAA

L] [?]

1o. elda(xicToc): éAdylotog?

27 In his table, Gérecki indicates ‘gosp. N'T”: gosp.= gospodarcze, facility (room)’; NT remains obscure.
28 T have not been able to decipher this abbreviation.



-1 and {1 the whole {---1 (4) ... and also may he have mercy on our miserable (tahainwpoc) soul
(Yuxn) in the other world, because be is merciful. As for us, very humble sinners ...

8. The formula oyNaHT ne can come from the Psalms.

121. Pious exhortation
Inv. no. C.O. 334 2) 17.5 x 12 cm Pottery: 72

Inscribed on the inner side? Bilinear script slightly sloping with well separated letters. The text is
freely inspired by chapters 10 and 11 of Deuteronomy and Matt. 22:37-39. It resembles the kind of
teaching that can be found in the Apophthegmata Patrum or similar monastic literature.*® Note the
southern form eate in line 3 (for standard Sahidic 2oTe). The reading of line 2 remains very
uncertain.

F newoMT N2wB
NNH, €T, ATABON_
NE AP 2ATE eH-
4 Tq MIOKEHT: Nr-
TWBZ MMOY NT-
P NETNANOY
MIETL..
8  TOYWK. MEX, .
NI
WN., 10, ..
traces of 2 lines

5. 1. neTnaNoyqy

1 The three things for those doing good are: Fear (4) Him with your beart and pray to Him, and do good
to your (8) neighbour {--}

122. Prayer?
Inv. no. C.O. 307 9.5 x 7 cm Pottery: LRA 7

Straight and unskilled writing. Recognizable are the adverb €2oyN on lines 1 and § (with a southern
form a20yN), perhaps ‘holy father’ (L. 2), ‘God’ (L. 3), ‘pray you’ (L. 4?), and the Greek verb Bon6etv (l.
6).

MNOYTE TaB
CWNC MOK

[---]
[---]wT eTOY2B
[---]
[---]

29 No indication in Gérecki’s table.

30 ] thank the anonymous reviewer for pointing this out.



[---]. elazoyn.
[---]BwHeH

123. Visitor’s note?

Inv. no. C.O. 043 5.1 x 6.3 cm Pottery: kitchen vessel (bottom)*
The text, written with a clumsy hand, seems to be complete. What is the purpose of this note? Is
this a message left by a visitor? To whom is it addressed? Is it simply a personal reminder? Finally,
in line 3, should we read Nal or correct N<T>al?

T aip xoyT

CAWBE N2O-

Oy Nal XIN

4 Xlax

I spent twenty-seven days bere (or: for myself) since Khoiak.

124. Pious exercise?
Inv. no. C.O. 027 4.2 x6 cm Limestone

Side (a): large round writing in the first three lines, smaller in the fourth; lines 3-4 are reminiscent
of the Psalms.

Side (b) contains three superimposed letters: a large ¢, the vertical bar of which crosses the central
part of the w which is below, while a a is perhaps added in the middle: should we recognize the
abbreviated name of the month of Phaophi, or the upper part of the word pwc (cf. O. Frange 758),
the a having been added afterwards to make a counterpart to w?

125. Exercise with names of prophets?

Inv. no. C.O. 080 10 x 9 cm (6.5 x 9.5 cm) Pottery: frying pan (bottom)*

31 In his table, Gérecki indicates ‘gosp. N'T”: gosp.= gospodarcze, facility (room)’; NT remains obscure.
32 In his table, Gérecki indicates ‘gosp. N'T”: gosp.= gospodarcze, facility (room)’; NT remains obscure.



Inscribed on the internal side; same kind of container and clumsy writing as 123; we read at least
the two names of Zechariah and Malachi, two of the minor Prophets. The last line may have
contained the Egyptian letters of the Coptic alphabet.

ONIEM,
zaxaplac
MaAAXIAC

ewql---]

126. Maxim?

Inv. no. C.O. 179 3.7 x 5.9 cm Limestone

T nense : X[---]
oyneeo[oy ---]
oyneeooly ---]

4 [n]ense

Can we imagine a redoubled maxim with a chiasm: neHBe Oyneeooy ne, oyneeooy Me rMaHBE,
‘Sadness is an evil, it is an evil sadness’?

127. Pious exercise in Greek
Inv. no. C.O. 105 4.1 x 1.3 cm Pottery: pharaonic vessel3

Large, slightly sloping and regular writing; exercise with ‘the Lord’ and ‘the heaven’; the right part
is separated from the rest by a line.

oV K(UpLo)v
[tov] k(UpLo)v TOV oUpa-
vov TOV K(Uplo)v
4 ERRavolR

1, 2, 3. KEVE ostr.

128. Request for prayer?
Inv. no. C.O. 251 7 x 6.2 cm Pottery LRA 7, with bitumen
Traces of two incised lines. There was probably an extra line above, the whole constituting a

formula like aNOK npelgp NoBe | aBpaead, ‘T am Abraham the sinner’, as is often found in graffiti.
It cannot be excluded that the text continued with WAHA exwl, ‘pray for me’, as in the following

33 In his table, Gérecki indicates ‘faraon. M'T’: faraon. = faraonski, ‘pharaonic’; MT remains obscure. Same pottery as
117, which is also Greek.



ostracon. The name Abraham is attested twice in the documentation of the hermitage (0. Gurna
Gorecki 47 and 90), but it is a common name.

4p NOBE
ABpA2AM
129. Request for prayer
Inv. no. C.O. 190 6x84 cm Pottery: LRA 7

One incised line: ‘Pray for me!

[?] WAHA exw

130. Pious note?
Inv. no. C.O. 265 3.1 x 4.5 cm Pottery: LRA 7

Small fragment inscribed on both sides: ‘All saints’.

Facea NETOYaaB
Faceb THpOY
131. Invocation or decoration exercise?
Inv. no. C.O. 137 6x9.4cm Limestone

The name of God, NNOYTE, is written in a kind of cartouche. The edges of the letters touch the
horizontal lines of the cartouche, much like in a protokollon.

132. Exercise with monograms?
Inv. no. C.O. 304 4x6.7cm Pottery: ‘X734

Parallel to the light streaks of the pottery, from bottom to top, it is possible to recognize:

1) what seems to be the monogram x¢; with a small w written between the branches of x, which
also allows us to see, with a little imagination, the combination aw;

2) a cross T ‘pattée’, with probably oc at the end of the right arm, which may evoke the Greek
word (c)1(ay)poc, ‘cross’;

3) a drawing that is not very legible, which could also contain a monogram.

Perpendicular to the streaks, and with a finer kalamos: 'F ecl k., . [---].

34T have not been able to decipher this abbreviation.



133. Exercise with letters and Greek Christian words
Inv. no. C.O. 238 24.8 x 19.4 cm Limestone

The limestone®® is very heavy; it is indeed like a student slate. Traces of erased letters show that
the plate was used several times. The hand is careful and rather straight, with large and well
separated letters; note that the M has three strokes. It seems that there is only one hand, except in
two places: the name of IWCHP, written at the bottom of the ostracon after a vacat, could be in a
different hand, as well as the sequence of M (?) located between lines 7 and 8. Gérecki thought that
IwcH® could be the teacher’s signature.** However, the hand could also be the same (the H is quite
similar) and Joseph would be the student’s name, or the name 1wcH® could even be part of the
exercise.?’

The ostracon involves several kinds of training: drawing round letters (g, ¢, 0) in the first two
lines, then between the lines everywhere in the text; tracing 3 (Il. 3—4), a notoriously difficult letter
(see O. Frange 482 and 483): two parallel horizontal lines have been drawn, to contain the letter in
bilinearity; writing words and expressions from the Christian vocabulary: IC.NeXC, apxH, CWMa,
ApXWN (repeated with a mistake: apkwN), as well as the proper name zeMewN (Simeon, 1. 9).

€ECe
ne €
332CE€
4 3 33
ICCNeEXC. APXH
ICCNeEXC. CwMa
IC_NEXC. Toy I
8  APXWN APKWN Aa ze
ZEMEWN
vacat
IWCH

134-136. Epistolary exercises related to the epistles of Paul
It is well known that Christian epistolography is partly inspired by the formulae of Paul’s epistles.
The following three ostraca confirm this, more or less directly.
134. Epistolary exercise

Inv. no. C.O. 188 7.6 x 20.6 cm Limestone

Inscribed on both sides; unfinished letter on one side; pen trials with the name of ‘Paul the apostle’
on the other one.

35 Reproduced in Gorecki, ‘Sheikh Abd el-Gurna hermitage’ (cit. n. 14), p. 300, fig. 4. I was not able to obtain the original
image.
36 Personal communication on the site in December 2010.

37 One may remember that a certain Joseph probably was living in the hermitage at the time of the monk Frange (1st
half of the 8th century: see O. Gurna Gérecki 11), but this is a common name.



Side a

traces TNC2al TNLYINE EMENCON ETTAEIHY
_N_Ma, O NHK . . . THPg NXOEIC EJECMOY EPOTN.
ap! MNANFTNNOOY MAIT 1B NHN

4  traces ,NXOOY{ NHN e2N_OYTEMH
traces NN &YW ON ¢
traces[X|, MXOEIC CMOY EPOK ayW NO_
vacat

8 . ayw x00C

... We write (and) greet our precious brother ... the whole ... May the Lord bless you. Be so kind and send
us my father/Father 1ob (4) ... and send him to us in a burry ... and also ... the Lord bless you and ...

Side b
AYW ayx00C
nayAoc nanoctoAoc
nay a a a xo

3. M and & are not completely formed.

135. Exercise or quotation?
Inv. no. C.O. 127 4.§ x 11.9 cm Limestone
Probably written on the edge of a piece of limestone. The hand is clumsy. If the last letter of line

3 is more of a M, these lines could be the beginning of one of the epistles of Paul that begins with
nayAoc nanoctohoc Mnexc, ‘Paul, the apostle of Christ’ (2 Co., Eph., Col., 1 Tim.).

nayAoc
MnanocTo-
Aocn[, ]
4 [ 11+
136. Fragment with the name of Paul
Inv. no. C.O. 176 3.5 x 3.5 cm Limestone

[ --- IngXoy[?]
[ --- nlayhoc [?]
[--- IX[---1]

137. Pious or epistolary exercise?

Inv. no. C.O. 130 7.2 x 9.8 cm Limestone



Beginning of a text; the ostracon may have contained nothing more than these three lines.

T nNoyTe
COOYN MMOK |
.€

1T God knows you ... (perhaps: God knows that you ...).

138-161. WRITING EXERCISES
138-148. Alphabets

This series contains copies of the alphabet, alone or in association with other texts and exercises.
They bring confirmation of Gesa Schenke’s suggestion that among Egyptian letters, the common
order had 6 before x, which is not the use nowadays.**

138. Alphabets
Inv. no. C.O. o13+020 1.6 x15.1cm Pottery: LRA 7, with bitumen

Straight and unskilled writing. The exercise contains two consecutive alphabets; the second one,
which can be guessed more than read, may have contained only the Greek letters. Before the
alphabet and on the left side of the ostracon are trials of round letters, especially c.

ABTAEZHOIK
AMN3zIONpC
TYPxVwye

4 bXxaABraAe€z
HIKAMN.S3,
npcrt. ...
w.

139. Alphabet
Inv. no. C.O. 022b 8 x 9.5 cm Pottery: LRA 7, with bitumen
This ostracon is part of a large amphora which supplied several ostraca (Inv. no. C.O. 022b—d + 085:

see O. Gurna Gorecki 30, 90, & 91). The right part of lines 2—4 (line 3 has been added on the rib),
contains an alphabet (Greek letters only), perhaps written on another text partly erased.

ew, [---]
TN fraces BT A€EZH
©.LKAMN?3
4 NI, onpcTydxyw

OYMHWH NCON.

38 See Schenke, ‘Zwei Schultexte’ (cit. n. 9), p. 292.



. NOE Nel
traces
8 traces

5. ‘Many times’.

140. Alphabet
Inv. no. C.O. 030+048 5.5 x 10.6 cm Pottery: LRA 7, with bitumen
Remains of an alphabet. Straight and careful letters, especially large on line 3.

[aBrlaezHe
[ik]AMNzORPp
[

cdrydxyw
4 wqebx

4. Stain or correction between 2 and 6.

141. Alphabet(s)
Inv. no. C.O. 032 12.5 x 12.7 CM LRA 7, with bitumen

Alphabet and scattered letters. Straight and clumsy writing. Lines 3—4 seem to indicate that the
alphabet was not in the right order, unless the ostracon was very wide and contained two
consecutive alphabets, the first of which having only Greek letters. The lack of an image® does not
allow me to be completely sure that the last sign is the letter t, and not a cross.

[---Inoeicic
[---Im. ccc
[---loxyw cc
4 [---JuNnzonpc
[---lwqebxyt
142. Alphabet and drawings
Inv. no. C.O. 074 14.7 x 16.3 cm Limestone#

Palimpsest (traces of an earlier alphabet between the lines of the most recent text); on the front
side are an alphabet, a few scattered letters, and drawings (a cross in a large orb on the left, a small
cross ‘pattée’ above, a wheel with eight spokes below); scattered letters on the back. Fairly careful

39T transcribed the ostracon in Luxor in December 2010.

40The front side of this ostracon was reproduced in I. Antoniak, ‘Preliminary remarks on the Coptic ostraca from
seasons 2003 and 2004’, Polish Archaeology in the Mediterranean 16 (2005), pp. 244247, fig. 2. I was not able to obtain the
original picture, but I saw the ostracon in December 2010 in Luxor.



straight letters (M with three strokes). Note that the letter 1 is present among the Egyptian letters,
which does not seem to be systematic.

ABTAEZH®OLKI[A
MN3ZOMNpPCTY.

dxywiwy
4 26x7
143. Incomplete alphabet
Inv. no. C.O. 134 7.5 x 13.2 cm Pottery: pink, with bitumen

Half of the alphabet arranged in a line at the top of the ostracon. A few traces of ink are visible on
the rest of the surface, but do not indicate whether or not the entire alphabet was arranged on one
line. The writing is straight.

ABTAEZHOIKAMN,[---]

144. Alphabet
Inv. no. C.O. 135 11.6 x 6.2 cm Pottery: LRA 7, with bitumen

Sketches of letters, among which an alphabet stands out. Straight and careful letters (M with four
strokes). The ostracon has been used several times.

M[---]

FasralezuikAl

MNzlonpcTy ol
4 xVlwwgqgel

6x[---]
7 [--]
145. Fragment of an alphabet
Inv. no. C.O. 261 2.9 x 5.9 cm Pottery: LRA 7, with bitumen

[---]kAMNzoOn[---]
146. Fragment of an alphabet?
Inv. no. C.O. 303 3.2 x 3.1 cCm Pottery: ‘X’

Remains of two Egyptian letters from an alphabet arranged in columns?

411 have not been able to decipher this abbreviation.



(] . []
-] 6 ]
-] &[]
147. Playing with the alphabet
Inv. no. C.O. 274 7 x 6.7 cm Pottery: LRA 7, with bitumen

The exercise is arranged in six columns separated into two groups of three columns by a wavy
vertical line. In the first set, the letters are associated in pairs combining the extremes of the Greek
alphabet (a and w), then B and Y, and so on until M and N. In the second, the first letter of each
third of the alphabet is associated with the fifth (a and €, 1 and N, p and ¢), then the second to the
sixth, the third to the seventh, the fourth to the eighth. Does this correspond to cryptographic
practices?* The writing is skilful, slightly sloping.

A €. 0. N C
w Y. A € X
z M. [ r Y
4 T, N N H
B H --- N A w
Yy c P o i
r 2] (0} T
8 X p. B 12
A [ z A
(0} n K e
K 3 [u]
12 3 [n]
148. Remains of an alphabet (?)
Inv. no. C.O. 139 6.7 x 6 cm Pottery: LRA 7, with bitumen

Looking at the ostracon vertically, one can distinguish, in the apparent disorder, some alphabetic
sequences: ¢ x Y. are aligned at the bottom of the ostracon; the x is surmounted by a ¢, itself
surmounted by a N which is before a 3; above the lowest ¢ is a 6 itself topped by a x.

42 For another exercise of cryptography, see 107, where the common system is used.
ryptography Y



149—-161. Various exercises
149. Names of towns
Inv. no. C.O. 035+060 10.5 x 8.6 cm Pottery: import?+

Inscribed on both sides. Perhaps a list of cities or regions of Eastern Christendom: it includes the
names of the Pentapolis (. 2), perhaps Africa (I. 3),* Syria (I. 4), Nazareth (I. 6), Rakote (=
Alexandria; 1. 7), and on side (b), that of Jerusalem (Il. 2 and 3). Clumsy writing.

Side a F npemeape.
TAENTANOAIC
TadAHKE 4 Tapla L, A | ZATE
[?] Nazap“€e”e.
[?] pakoTe
traces of 2 or 3 lines

Side b

-Ixode

-] e1(epoyca) \iu
--] e1(epoyca) AHu
Iomoahe

. NEIKKOC

NE. WpPT

NE.. CN

traces of 2 lines

-
B
B
[

150. Greek words
Inv. no. C.O. o050 10.4 x 4 Cm Pottery: qadus®

The shard is inscribed on both sides. On the external face a text (fragment of a letter or act) is
written with a sloping and skillful hand.*® The inner side seems to keep the remains of a list of
Greek words: BA&Bn, ‘harm’, Aomn, ‘grief’, Adovn, ‘pleasure’.

traces of 4 lines
[--- B]AaBH
[---] TAymH,
[--- eH]aONH

43 In his table, Gérecki indicates ‘import? MT?’; MT remains obscure.

44 According to an attractive suggestion by the anonymous reviewer.

45 In his table, Gérecki’s indicates ‘gosp. NT, gaddus’; gosp.= gospodarcze, ‘facility (room)’; NT remains obscure.
46 To be published in the last article on the material.



151. Epistolary exercise

Inv. no. C.O. 286 2.9 x §.7 cm Pottery: ‘X’

Unskilled writing, with letters well separated. An epistolary formula is recognizable: ‘I so-and-so,
son {of so-and-so} I write to ...".

[F] aNok NI nH[pe N-]
[NIM €]iceal.N]---]

152. Fragment of an epistolary exercise?

Inv. no. C.O. 138 6 x§.5 cm Limestone

Large calligraphic letters.

153. Sequences of letters

Inv. no. C.O. 053 8 x 10 cm Pottery: LRA 7, with bitumen

2 erased letters
OMOMOM
M M M_M_M

4 TMEN ane
MMENANE

154. Writing exercise

Inv. no. C.O. 207 14.4 x 10.8 cm Pottery: LRA 7, with bitumen

At the bottom of an ostracon where an unidentifiable text was written in straight letters, and after
having turned it over, there is an exercise consisting of scattered letters: a, 23, M, ©, W, C.

155. Writing exercise

Inv. no. C.O. 211 3.7 x 4.6 cm Pottery: LRA 7, with bitumen

Traces of scattered letters on the outside and on the edge: a, €, M, 2, H.

47 I have not been able to identify this abbreviation.



156. Writing exercise
Inv. no. C.O. 216 13.1 x 9.6 cm Pottery: Aswan

A ¢, ax, some 0’s, a N, and perhaps the beginning of a name: 1w [: Tob or Iohannes?

157. Writing exercise
Inv. no. C.O. 083 7.5 x 4 cm Limestone
Inscribed on both sides with a fine tool. A series of letters, many of which are unintelligible.
Side @ cow ¢k

Side ) €

158. Writing exercise
Inv. no. C.O. 248 6 x 6.9 cm Pottery: qadus?s

Two spaced w are inscribed on the outer face, perpendicular to the ribs

159. Writing exercise?
Inv. no. C.O. 121 6 x 8.1cm Pottery: LRQ, bottom with foot

Four lines of unintelligible signs, which could constitute an exercise.

160. Exercise or aide-memoire?
Inv. no. C.O. 185 2.5 x 3 cm Pottery: LRA 7, with bitumen

If the ostracon is complete, it is a feminine ‘two’ or the word ‘foundation’. For another very short
note, see 130.

CEN-
TE

48 In Gorecki’s table, the material is described as ‘MT, Kena, gaddus? MT and Kena remain obscure (s Kena a
toponym?)



161. Writing exercise?

Inv. no. C.O. 313 §x§.2cm Pottery: LRA 7, with bitumen

Lines 3—4 are written in Biblical majuscule and could come from an earlier text, the ostracon having
then been reused for exercise material.

al---]
vacat
several Z
ayxo . [---]
4  eHt[---]



